
Предупреждения относительно ветра и разлома
Уличные покрытия, уложенные бесклеевым способом на опоры, 
подвержены воздействию ветра и, как следствие, риску подъема 
или отрыва плиток. Поэтому во избежание травмирования людей 
или повреждения имущества пригодность системы укладки для 
соответствующих условий эксплуатации и ее соответствие местным 
нормам и правилам должны быть проверены квалифицированным 
специалистом. 

Падение тяжелого предмета с большой высоты может повлечь 
за собой разлом уложенной на опоры плитки с риском получения 
травмы для того, кто находится на плитке.  Несоблюдение 
инструкций производителя по укладке на опоры может стать 
причиной серьезного травмирования.

WARNING VENTO e ROTTURA
Le pavimentazioni da esterno posate a secco in quota sono soggette all’azione del 
vento, con il rischio di sollevamento delle lastre. Il produttore raccomanda di far 
verificare l’idoneità del sistema di posa in quota da un tecnico abilitato in base alla 
normativa locale vigente ed alle condizioni d’uso, al fine di evitare il rischio di danni 
a persone e cose.

Una lastra ceramica posata su un sistema sopraelevato può rompersi per impatto 
qualora un oggetto pesante cada sulla stessa da una certa altezza, con il rischio 
di seri danni per chiunque possa sostare o transitare sulla piastrella stessa. Il 
mancato rispetto delle istruzioni fornite dal produttore relative alla posa su sistemi 
sopraelevati può provocare seri danni alla persone.

WIND AND BREAKAGE WARNING
Outdoor pavings installed unglued above the ground level are subject to the action 
of the wind, with the risk, in some cases, of becoming airborne. The manufacturer 
recommends to require the assistance of a qualified professional in order to check 
the suitability of the installation system above the ground adopted, in accordance 
with the local laws and regulations and the conditions of use. Failure to do so could 
result in serious injury or property damage.

A ceramic slab installed on a raised pedestal system may fracture on impact if a 
heavy object is dropped onto it from a height, with a risk of injury to anyone standing 
or walking on such slab. Failure to adhere to the manufacturer’s instructions for 
installation of slabs on raised pedestal systems may result in serious injury.

РЕКОМЕНДАЦИИ ДЛЯ ЗАКАЗЧИКОВ И ПРОЕКТИРОВЩИКОВ
При монтаже плиток толщиной 20 мм и 30 мм с использованием 
несущей конструкции проектировщик и (или) заказчик обязаны 
внимательно проанализировать все особенности проекта с учетом 
технических характеристик плиток. В частности, во избежание 
травмирования людей или повреждения имущества рекомендуем 
следующее:

• если предусмотрена укладка на опоры, учитывая риск разлома 
плиток вследствие падения тяжелых предметов, необходимо 
предварительно проверить конкретные условия эксплуатации и 
соблюдать указания, изложенные в следующей таблице, в частности, 
в том, что касается приклеивания на тыльную сторону плитки 
упрочнительной сетки или стального оцинкованного листа поставки 
производителя;

• при бесклеевой укладке на опоры следует соблюдать местные нормы 
и правила, а также учитывать условия эксплуатации конкретного 
региона, например вероятность сильного ветра, землетрясений, 
структурных нагрузок и т.д.

Несоблюдение вышеизложенных рекомендаций может привести к 
несоответствующему использованию изделий и, как следствие, к 
серьезным травмам или повреждению имущества.

ISTRUZIONI PER COMMITTENTI E PROGETTISTI
Quando l’applicazione delle lastre in 20 mm prevede l’utilizzo del prodotto ceramico 
in termini strutturali, si raccomanda al progettista e/o committente una attenta 
valutazione dei requisiti del progetto in relazione alle caratteristiche tecniche delle 
lastre. In particolare, al fine di evitare il rischio di danni a persone o cose il produttore 
raccomanda:

• se l’applicazione prevede la posa sopraelevata, tenendo conto che una piastrella 
potrebbe rompersi in seguito alla caduta su di essa di un corpo pesante, verificare 
anticipatamente la destinazione d’uso specifica e attenersi alla tabella istruzioni 
di posa sopraelevata di seguito riportata ove, in determinate condizioni, è prevista 
l’applicazione di un rinforzo sul retro della piastrella (doppia rete in fibra di vetro 
Fiber-Mesh Plus) fornito dal produttore;
• con riferimento alla pavimentazione posata in quota, con qualunque sistema di 
posa a secco, rispettare le specifiche normative e condizioni d’uso locali riguardanti, 
tra l’altro, a titolo esemplificativo, l’azione del vento, il carico strutturale, le azioni 
sismiche, ecc.

Il mancato rispetto delle raccomandazioni sopra riportate possono portare ad un 
utilizzo improprio del prodotto e causare eventualmente gravi danni a persone o cose.

INSTRUCTIONS FOR PROJECT ENGINEERS AND CUSTOMERS
If the application of the 20 mm slabs foresees the ceramic product used in structural 
installations, the project engineer and/or customer must carefully assess the project 
requirements with regard to the technical specifications of the slabs. To prevent the 
risk of damage or injury, the manufacturer recommends:

• with regard to a raised floor installation a ceramic slab may fracture on impact 
if a heavy object falls on it from any significant height. Therefore the manufacturer 
recommends to check the specific intended use before starting the installation and 
to follow table for raised installation provided below. In certain conditions, reinforcing 
must be applied on the back of the slabs (mesh plus Fiber-Mesh Plus) supplied and 
applied by the manufacturer;
• with reference to any dry installation system of flooring above the ground level, the 
manufacturer recommends to comply with local regulations and conditions of use 
with regard to wind-load, loadbearing, seismic events, etc.

Failure to comply with these recommendations may lead to  improper use of the 
product and could cause serious damage or injury.

ФОРМАТ / FORMATO / SIZE

60x60 см реттиф. 
60x60 cm Rect. (rated)

4 ОПОРЫ НА ПЛИТКУ
4 SUPPORTI PER LASTRA / 4 SUPPORTS PER SLAB

ДО 10 СМ 
FINO A 10 CM / UP TO 10 CM

БОЛЕЕ 10 СМ
OLTRE 10 CM / OVER 10 CM

4 ОПОРЫ  (3.4 pcs/m2) 
4 SUPPORTI  (3.4 pz/m2)

4 SUPPORTS  (3.4 pcs/m2)

4 ОПОРЫ + FIBER-MESH PLUS (3.4 ШТ/М2) ИЛИ 
ОЦИНКОВАННЫЙ СТАЛЬНОЙ ЛИСТ 

4 SUPPORTI + FIBER-MESH PLUS (3.4 pz/m2) 
OR GALVANIZED STEEL SHEET 

4 SUPPORTS + FIBER-MESH PLUS (3.4 pcs/m2) 
OR GALVANIZED STEEL SHEET

Требования к монтажу фальшпола.
AVVERTENZE PER LA POSA SOPRAELEVATA. 
RACCOMANDATIONS FOR RAISED INSTALLATION.

02. КАЖДОМУ ПРОЕКТУ –ИНДИВИДУАЛЬНАЯ СХЕМА УКЛАДКИ 

Италон не несёт ответственности по возмещению возможного ущерба в случае разлома плитки, связанного с 
ненадлежащим использованием системы усиления или из-за отсутствия таковой.
Italon non è responsabile per eventuali danni causati dalla rottura di materiale con sistema di rinforzo delle lastre inadeguato o assente.
Italon shall not be held responsible for damage or injury in case of improper or absent tile reinforcing system.
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